A i) dan i) padliy 7 4

s Y1 B aladll
...interpretinga: st&l) aas 3l
>>

L eailad i~y
4y Llitransnational activity...

dea il Sl (e JSEspecial form of ‘Translation'...
dan Al AUy | AU B Cas g 4y 58 4w lesancient human practice
)3kl JEBC.((1900 o= 2Akkadian
e hal dSAkkadian
Gl I pasill s S'expounder’ W i L5, interpres o G sLatin i5Y Lelal dSla‘interpreter’,
iral) G I ) el

‘explaining the meaning

immediacy. Wb dex jill 155 e b 2 Ce ((interpreting’) sl daa i) §a S
immediate uses ‘in real time’ s ‘here and now’ Lyl Leile (3uhas

... Interpreting ‘ as an oral translation’ or ‘the oral rendering of spoken message’ i

A 8l daa yill &) g’
presented only once and thus cannot be reviewed or replayed....source-language-
LQA;\:L.! J..\SJLA)LSQ 'é..\;\} B‘)Aj BJ.saL; UJSE‘).LAAM 4zl

target-language text is produced under time pressure, with little chance for correction and
revision.
leale Jaaxill dum ji laa Juli g 8 gl1 daza a3 ) oS5, Caagd) 2all)
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4...}.1\33\ B_)-LALAAH ua;xajﬂ\
ol S ) (S el I R 50 iy a3 i

convey the izl Guiiy s a1 (A (e abysaiy 3 ghaia 5l 0 5iSa S ) g dilee e 35k 3 process 1-
same meaning

s oA ) s e S8 J52- the transfer of thought and ideas

488 5 Ll g dads )l 5 (el sall s e situation-related and function-oriented 3-
‘situation’ ,‘function’, ‘text’ and ‘culture

) Gskiall 2SN4- utterance (

3 aga (o

notion of ‘activity’, for instance, could be specified as a ‘service’,
@ il s 4l 5 e dea il Galdl) Ll o sgial (Say

enabling communication Jwal sills e 43Y

dan il Lgale 38 5 Al OV pa) (e
key areas

VBB s Ve s i L) 1S (lic Cangl) il (e i ) i L) AT ma ((ZLSYL Rali)) el -
The scope of the interpreter’s task (mainly production

Dl g Jaal) & lai2-
similarity’ in meaning or ‘effect).

Jadd Jaall alus s 0 oS0 Ll (e JS) Z LY (885 Jglad, | J5Y) 40i3
target-oriented ‘production’ rather than source-dependent ‘transfer
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Interpreting Settings
4 Al daa il e iy

e

1- Business interpreting --->>>>trading and exchanging goods, or doing ‘business’.
) lee V1 bl aluad) Jals)s jlaill Lgibial (ga, ... Jlae YU dualall daa sl

2- Liaison Interpreting ----- commercial negotiations
A )laal) lia glaall A Baad gle oS, Akl HY) dea i)

3- Diplomatic Interpreting-------- political relation.
L) D) 3 ()5S -Apla shiall das il

4- Military interpreting------ armed communities
truce negotiations or the interrogation of prisoners.
elinnd) Gl gaind g cuiuall G Aingll cilia glie Jie & Sl liMallemo--dy jSuall daa il

5- Court Interpreting-----translation of documents as well as interpreting in quasi-judicial and

administrative hearings
& L) il en 55 350 den 5 e, AcSall 8 e il

Sign language interpreting-----educational settings (educational interpreting-6-)
dradaill dan ) 8 Lellaw 5 LEY) ARd s 3

7- Community interpreting or public Service- Cultural interpreting
help immigrants-important intra-social communication
ainall Jahy agre dial gill | o palgall s 2a) e 0 oS0 (520 A4S daa yirdale dead-dolal il daa il
Dled 5 4 sl daa S e G A) (e 50 5 peh Al o2a
Health Care interpreting (medical interpreting, hospital interpreting
Gl dieall (8 2a) g8 | Asiall 4en i3

4y 518l Axs silllegal interpreting

8- Media interpreting----TV interpreting
A3 gy 4l dan il Jia, 2Ae V) dns 5
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Interpreting Constellations of Interaction
4y saill daa il 8 Ao\l Cal ylaY) e

&) sl

1-Bilateral interpreting or dialogue interpreting
sl dan 5o s La gl Al A sadl) Lan il

o 5 il plal A3 ¢ e O
interpreterdadll AU o Su s jiall S0 2 A sbilingual
)semns (o) 5l e W) Al (Blla o Al il s monolingual

A )l Glia glaally Jai 5 Led) Ja Leie W N dadayl 8l dea jill, o dasi o g 63l M8 5 Liaison Interpreting

2-Multilateral Communication Interpreting
Ll ) Baatia 4y gadll daa il

Conference Interpretinge (oo~ s

3-Conference Interpreting.
4 sadll Gl jaisall daa 53
the most prominent manifestation in our time
Al Ly ) sediall g bl daa yill & 50 58

s Aallall o pall o) b L 8 8 dingd) Cilia glie Caai Ladie & ill 138 jeda i
It emerged_during World War | when negotiations were held in French

) @Blie b5 2y 5 UB iy (See AYdUINGARS sBallN(((

Conference Interpretin) i sall 45 50500 4ea 31l o4 g le guia gal aa 5

£0808 LSS W1 e la e e W nas I
f¥*What is distinctive about conference interpreting
particular format of interaction
el (e el JS5 4l 4l

Lallall i) ) L iy g8 )
international environment
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Interpreting Typological Parameters
e il g )

LYl e . L an 5 U YA e LS5 0 ) el jualadll )
bl 55 daa il £ ) 5l e SIS e Lia

g5 W5

4l o slil1-Language Modality:
43 5laia 42l spoken language b 485 jze 4588l Zas il (IS
mall aldll daa jill e 23 & 63 jeda g glia g¥) cadlial 5 )LV Al dad & el Larie oSl
‘interpreting for the deaf
signed Language interpreting

s o B LAY 4, 8l daa il 224

3Ll J & sa wv0ice-to-sign interpreting
S

3Ll s Lal wsign-to-sign interpreting )
N

5Ll s L3l csign-to-voice interpreting

ol 5 anall g Joal gill Aiald 5yl lllia
special modality is used in communication with the deaf-blind
finger spelling ;a5 LY Ll aladiul sa
signer’s hands (tactile interpretingulb das jll o all jalls ~ o8 of gVl aladiul

Jeall @ slil2-Working Mode.....
daa i) Jasi AU culba¥) oo Al Aeas 53l Jla ) Glaxa skl 231920
Daall Ll g laiul) (e eeled) a2 aa s oy liconsecutive interpreting s o oSee <
after the source-language utterance

simultaneous interpreting (as the source-language text is being presentedosS: o (Seas
Dvadl A2l s giall i ) s b G s
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¢ 5113-Directionality
aa 5 Jlas s &l )l isface-to-face dialogue, 329 90 5SS
two languagecsix! on 0585 Y back and forth’ — (enss

4- Use of technology
[EAPLSAIRRE
Vo olie AV Ge gl A Gary ¢ shalingY Caagl) alll s jaiaall Aalll glic 4 @il daa il 8 L ol S aladiuly

to avoid the mixing of source-and target-language messages in the acoustic channel

s e Adle Ladiiaal) L ol 5iSElA e
O Aea il alia g5 aa e Aea 5 e A8 a0 adhy s dea yilremote interpreting
-telephone interpretingG: sk

5-Professional status
405880 daa i) &\}'\\ Graal (e e g dalle 3.WS allaty
the level of skills and expertise which the human agent performs the task.

o Alad) 5 paladll

Ji sy oL 5 ailworking mode  wled) wslul L seat s, Fea 5l g1 58 8 48} il jualaally Badl: 31
R g P T PN TR
d.u.asﬂl_i PURTS (-JSL 7 50 a).ﬁa\;aﬂé

consecutive interpreting
Aoall) dea il

Uiy i Al
Interpreting after the speaker has finished.
A4S Gaatall ceila a2y das il
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modern world consecutive interpreting has been largely replaced by simultaneous,

Lo Alelaal) e s g 5 L oSlssimultaneous, sa s DAY & il das 8l e g il 138 Jaa &3 Cuaall agall
highly technical meetings, working lunches, small groups, field trips

Al das il (ailiad
Well-trained interpreters can render speeches of 10 minutes
D815 B0 ) san s agdl ok laa G yiie SIS 12

Generally speaking, the more formal the setting, the longer the segments should be
Y2 50 S (g sie A )AL sk adalaall o oS5 agilalac ) (i g jie ale JS

note-taking and memory techniques
GldasSlal) 4US 5 S s e (o yail

best suited for situations involving a small number of people, or where a
personal touch is required.
Laldll GlelaiaW¥l ol el (e 3 piaall akcfé.d\___@ Aoyl das il (o ]

el daa yill A4 (e
business meetings, press conferences, interviews, teleconferences, or any type of one-on-
one exchange.

A il dan i) aledl
1-teaching consecutive interpreting is mainly concerned with note-taki ng,
CllaaSlall 4US alad ga das jill e & il dadi jo ey O a8

2-interaction between memory and note-taking
LS ) callas Sl 5 S g Jelal

symbol-based system. e (pae pUa Gilbaadllla & aodi 4313-

4-public speaking skills
Aala) alal Conatll 43 jlga ski e S 5l

5-Focusing on frequent faults of presentation
Yaladl Ll @Y1 3 431 jlew ) ghay (Sin3))) L yall (G35 Shall eUadY) e 3yl
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Al 5 pualall

simultaneous interpreting

i 5 B 50

as the source-language text is being presented
a4l 4 aa gidl) gl uds 8 daas il

Whispered Simultaneous Interpreting
DO s ontls A g 1 5 5 s e o
s gl el i) dan il
the interpreter is seated or standing among the delegates and interprets «a =il

simultaneously directly into the ear of the delegates.
ane ) gaiall B3 ) Aaa il J3 pSlae (S oy Cpang g agin (alls ) il g () oS )

leaibiad
used only for very few delegates sitting or standing close together.
A e A e o 15358y laa bl slac W) aadig

L L L st 535S Lala o palaally laliddl) | 45lil) 4ea i) ((bilateral meetings )2 pasind s
only a few delegates do not share a common language+¥
aalll oS Ly
Whispering is often used instead of consecutive in order to save time.

CB Sl b 53 a pad Geagll Ao il i La ) S

Aile il daa il alas
pleall (A iy Bl G 8 AlST g e 2 Y] -
dual-task’ exercises. skill of listening and speaking at the same time

2-A specific exercise in simultaneous verbal processing is shadowing, which is the
4« Immediate (())repetition of auditory input in the same language
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3-emphasise the need to focus on the process rather than the product,
J8 aliy) Je 3K 5 ale JSG das ill adlaal) ) J 685 LSl g 030 Alaad) pudi 823 palae A dage AaaS((
Aoyl )., ad aen yill dlae Lo 13) ey i) il @ 1538 ) (imgmme Ll Al dial 330 dan i) b Uigho-dLanl)
)))))dl

What is sight translation?
special form of interpreting that can be used as a preliminary exercise, or even an aptitude test

Gl LA G ) Al Y il ledd) 8 aadius Aile UL L 5 age

sight translation is an integral part of an interpreter’s translational competence
?;JM\ 5o e pen e limy

Al 5 pualaalll

a}A@J:S} °}l';'é;:' L..SJ}).A djd'; LHS
i atll aa il sl 5 SV 8 e A1
s oJadas ug.s géﬂ dﬁ u\; ‘_A]\ Y R0,

e The interpreter may encounter problems of simultaneity ........ and quality.
- a. Objectivity, honesty

- b. Equality, quality

- ¢. Recalling, producing

- d. Memory, stress

b palaall (pa Adija 138
Problem:
simultaneity <
memory <

quality <«

stress«—

effect— role

cral 3l AL b0 sall 58 SIA Al s Agal) s sall
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. Medium is one of the interpreting domains. It covers human ....... and computer

aided interpreting.

-a. CAT

- ¢. Face to face interpreting
- d. Layman interpreter

- b. Machine

a)'AM\wﬁ,}Ej;al&:}

Medium

: human, machine,
computer aided
interpreting

AN sy e gidl
i 5aaSll dea i B3 Lusay

lﬁé&‘}ﬁutﬁ j.~ ..(nf.u..

93)'4\;.4”

PEERG R

Interpreting Approaches

Cre 5 Al migilla

el zl1-apprenticeship,

B 5l) BLadl (8 Ay )5 alga (B Guob e Qllall ) alaall (e alall g 3 Al i e
))@M& g Ao gyl Laie Sl cu il e ) Sa((

transfer of know-how and professional knowledge from master to student, mainly by

exercise modelled on real life tasks.

) =¢l12-scientific approach

stages of expertises_»all sl » 5 processing-skill components &l jleall aead dalae Jga 38 53

¥ il Liayl e
humanistic approach

scientific approach centred on processing-skill components and stages of expertise, a

humanistic approach

DoDyCool
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Q:\A.;)M\ g_uw_)dﬂuw\d}\sj\k‘gﬂ#
))den il alaiy o A il (85 8 g (685 3N (A da g Al iy

1- Knowledge :of languages and the world)
Yalladl 5 clalll 8 Ydd yeall

2- Cognitive skills :relating to analysis, attention and memory)
) Sl Jalaill oLy 1) sl oVl jlas

3- Personality traits :including stress tolerance and intellectual curiosity)
&Sl J pumill-Taal) Jan A dl) Ciliial)
Ldie aga 43Y AY) Ja jall & Jiadls
Personality traits

Personality traits could be summarised as follows:

motivation and learning style
alaill 8 G slal 5 adly saie () S 4l

coping with physical as well as emotional stress.
il gl 5 sl Gl sall 4ga) 50

the ability to grasp rapidly and to convey the meaning of spoken discourse
G shidl) yaall Jiadll e el 5 el e juade 5,38
Open el il Gl las
Aptitude testing for training interpreters
ol a3 b i
For conference interpreting,

Leta s daal 5l Lgalge (e (Al 5 A2l85 by )35 (e 3 ke (&
traditional examination methods include holistic communicative task
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bilingual or multilingual interview
Cladll dawta, AWl Aadll Oulea

iImpromptu speech production
sl sl & Jlas Y

and oral summary rendition in another language.
GOAY Al g sid Gandli sl
oralis ses < HLas) 13 hae M S ghaa bada oo

Y (e S g il
written translation,

A 5l e il

sight translation
Gl LAY daa i

and written summary in another language
GOAY ARl b adle 40K

1t O PR I U RO PG~ N O T S —

4 58l ) LAY (e g 5 B llia
a five part written test

11 5 yualadll

o il 5 el sa)

Globalization and Interpreting

Yl | g jaciasi Y Gie Gur-lyalle dan il LI Lgy dualy Al sal) Uia U dpasilly ale JS((

Fan il Al ) Loy 5 3800 2 g%
close relationship between globalization and interpreting
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Lpalle diga Leild any yiad Ayl sall ) i pall dan j3 o) @l e JUie Jau
international conference interpreting, itself an early example of a ‘global profession’,

Sl aipall (& Gan el Galii ) (g Laalle 4 3ulai) ARl Ll
the spread of international English is likely to shrink the market for conference interpreters
there as well.

s il
Didle Cinueal 4 5laiV1 AR Y B 05 aglY aasie ) Aslay 15 jbale 45

Llssllocalisation’ Jb des yill asi 5 o) Sy (S1 6%
53 jaa¥) Al ARl Al e Laial o g iy pall a5 et e Lablay olad¥) 138 Ul il (555 e 5
Jaanial aa )alll ailais ae 25850 yuad) Claa¥) ) (Galaall AR

the related trend of ‘localisation’
This trend tends to sustain the need for conference interpreting services, either in bilingual
meetings involving English and the local language, or in events with asymmetrical (one-to-
many) language arrangement.

o iSE Ay jha g dan Ji o SigE an jlal) A4S

Tan 5l il ja gy by paill Uil dmd g U ) Jaed A gall Aabdl e 2 e Jsall 5 aall J g3
The increasing presence of China and other Asian countries on the international stage and
diverse developments in these countries tend to have some broader implications for
interpreting practice and interpreting studies.

))cs A1 5 m e il ka3 (o g il J 50 s iy anssa JS3((

) e JS5 Gl sagdl s QS all (& 000 Al sl
...multi-ethnica e ¥ 2axiall aaiaall b
....linguistically diverse societies<lll st aaiaall 5

Globalization is also applied to movement or migration of people which manifests itself in
increasingly multi-ethnic and linguistically diverse societies.
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12 5 paladll
Technologization and Interpreting
daa il 5 L 5l il

the use of electro-acoustic transmission equipment to allow for simultaneous interpreting in
the 1920.

G i sall Clae) A (remote interpreting ) 2= g daa il s daa il A La o g aladily aile jeldae JSI*
( videoconferences.) sl < i a5 4] 52l
The most visible manifestation of ‘the technologizing of interpreting’, is to remote
interpreting in international conference settings and videoconferences

audiovisual telecommunicationsslaaiul &3 el il gl aall (alAEV) a0 Juaiy) Jlaw A
i I SN g S Ll gAY L 2y (oo e il Jgand
SIS ) il Jgas il
33l (A Open il lra Jual 5l 128

In communication involving deaf and hearing-impaired people, the increasing availability of

audiovisual telecommunications equipment is likely to facilitate remote interpreting
arrangement, whereas more efficient technologies for converting speech to text, and written

input into spoken output, may favour the use of script-based communication and make
interpreters redundant.

Open Jiall iy i e (g 8 (Sl L 05S ol L sl iS5 Qe
The role of technology tend to have strong repercussions on interpreter training

the deployment of digital training stations and web-based source-text archives

Lebdat s SUlal) aan BeliS 3y o
enhance the efficiency of empirical data collection and analysis.

[FENPAP S [ I JPREN A | g D= RS Y

i Yle (e 2l e S ()5S ) (Sapmm-—-Aaaaall Glag Y
)l (on e al i
Survey research, for instance, may increasingly be done over the internet,
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Jion digital 4xd )l bl Je ading (gMamnnm-n el Janlitx
recording equipmentzdll 5 Jysudll 3 3¢l
subsequent transcription,2S) e o 2l daiadiall gl jll
e Y andall JiY Sh (s s Iollag g glanad B 3ea¥) agaa adlaaall g il jall Jia Sas®*((

Fieldwork involving discourse data can rely on digital, and less obtrusive, recording
equipment, and subsequent transcription will be aided by specialised software and speech
recognition systems.

13 5 paladll
Orientation of Interpreting Studies
daa il Gl o
(e il Aalall Sl i)

il daa il ald Sy (g (o 2l IS die g a5V
1-overview---asle dsxl
2-position’;----— 5a

4-topic -0 sie
5-‘dig deeper’----(3a=ill
6-research question----Cayll vl

7-explicit-----4ega 3 shd yiiaty (AN 5 cludil oy joa  cula¥) ol gall (5 L) )As) pall)
Making your basic stance as explicit as possible for yourself, and for others, is an important

step
8-design,----praill
9-plan----ika

10- implement---all
Aaliaall Ll Asdlee s Jilat g e

processing and analysing various types of data

11-evaluate-----<lisd auaill
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